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บทคัดย่อ 
ประโยค  Passiv ในภาษาเยอรมนัมีความหลากหลาย ซับซ้อนและมีการแบ่งย่อยรูปและ

ความหมายท่ีแตกต่างลงไปในรายละเอียดอยา่งมีระบบกฎเกณฑ์ แต่ในขณะเดียวกนัก็มีประเด็นท่ี
ขดัแยง้กนัอยู่ในกฎเกณฑ์นั้นหรือมีขอ้ยกเวน้อยูบ่า้ง นอกจากน้ี ในภาษาเยอรมนัยงัมีรูปประโยค
แบบอ่ืน ๆ ท่ีไม่ไดมี้โครงสร้างเป็นประโยค Passiv แต่กลบัแสดงความหมายท่ีมีนยั Passiv ดงันั้น 
Passiv ในภาษาเยอรมนัจึงเป็นเร่ืองท่ีค่อนขา้งเขา้ใจยากส าหรับผูท่ี้ไม่ใช่เจา้ของภาษา บทความน้ี         
มีวตัถุประสงค์ท่ีจะศึกษารวบรวมประโยค Passiv และรูปประโยคแบบอ่ืน ๆ ที่มีนัย Passiv 
ในภาษาเยอรมนั โดยอธิบายจากมุมมองของผูท่ี้ใช้ภาษาไทยเป็นภาษาแม่ ผลจากการศึกษาได ้                  
ขอ้สรุปวา่ การท าความเขา้ใจเร่ือง  Passiv ในภาษาเยอรมนันั้น จ  าเป็นตอ้งท าความเขา้ใจกฎเกณฑ์
และองค์ประกอบต่าง ๆ ท่ีสัมพนัธ์กนัในแต่ละโครงสร้างอย่างถ่องแท ้แต่เมื่อเขา้ใจดีแลว้กลบั           
ไม่ควรยึดติดกบัโครงสร้างหรือค าแต่ละค าท่ีประกอบข้ึนเป็นโครงสร้างนั้น ๆ ส่ิงท่ีส าคญักวา่คือ 
การใหค้วามสนใจกบัความหมายในภาพรวมและเจตนาในการส่ือสารดว้ยประโยคเหล่านั้น 
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Abstract 
Passive sentences in German are diverse and complex. Grammatically, they can appear in 

various forms and meanings where each differs in detail. Despite such lucid grammatical 
structure, there often are conflicting points among grammatical rules as well as some 
exceptions. Besides, in German, there exist many other types of sentences that are not in the 
form of Passive structure but instead convey such meaning. Therefore, Passive in German is 
fairly difficult to understand for non-native speakers. Hence, the purpose of this article is to 
study and gather both Passive sentences and other forms of sentences that convey such meaning 
in German. They will be explained from the point of view of one who uses Thai as his mother 
tongue. The conclusion of the study suggests that it is always essential to fully understand the 
rules and elements of the sentence in light of the grammatical structure. However, once 
understood, ones should not be attached to the structure and the meaning of each word in the 
sentences, but rather the overall meaning and the intent to communicate using those sentences.  

Keywords:    Passiv, Passivsatz, Passiv-Paraphrasen 
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บทน า  
 ประโยค Passiv ในภาษาเยอรมนัมีความหลากหลาย ซับซ้อนและมีการแบ่งย่อยรูปและ
ความหมายท่ีแตกต่างลงไปในรายละเอียดอยา่งมีระบบกฎเกณฑ์ แต่ในขณะเดียวกนัก็มีประเด็นท่ี
ขดัแยง้กนัอยูใ่นกฎเกณฑน์ั้นหรือบ่อยคร้ังมีขอ้ยกเวน้ นอกจากน้ี ในภาษาเยอรมนัยงัมีรูปประโยค
แบบอ่ืนอีกมากท่ีไม่ไดมี้โครงสร้างเป็นประโยค Passiv แต่กลบัมีความหมายเป็น Passiv  
 บทความน้ีน าเสนอประโยค Passiv ภาษาเยอรมนัในรูปแบบต่าง ๆ และรูปประโยคแบบอ่ืน ๆ
ท่ีมีนยั Passiv ซ่ึงไดร้วบรวมมาจากแหล่งขอ้มูลท่ีเช่ือถือได ้อธิบายและตั้งขอ้สังเกต พร้อมดว้ย
ตวัอยา่งและค าแปล อน่ึง แมว้า่การแปลประโยค Passiv เป็นภาษาไทยท่ีดีวิธีหน่ึงคือ การแปลเป็น
ประโยคกรรตุวาจก (Aktiv) แต่การแปลประโยคตวัอย่างในบทความน้ีส่วนใหญ่จะแปลด้วย
ประโยคกรรมวาจก (Passiv) เป็นหลักโดยมีเจตนาให้เห็นโครงสร้างประโยค  Passiv ในภาษา 
เยอรมนั และดว้ยเหตุผลเดียวกนัอาจมีบางประโยคท่ีจ าเป็นตอ้งแปลแบบค าต่อค า ซ่ึงอาจท าให้
ประโยคท่ีแปลเป็นภาษาไทยนั้นไม่สละสลวยเท่าท่ีควรหรืออาจเป็นประโยคท่ีไม่ถูกตอ้งตามขนบ
การใชภ้าษาไทยท่ีดี ซ่ึงในกรณีหลงัน้ีจะใส่เคร่ืองหมาย * ไวห้นา้ประโยค 
 
ประโยค Passiv ในภาษาเยอรมัน 

 ปกติแลว้เม่ือพดูถึงประโยค Passiv ในภาษาเยอรมันก็มักจะมีการพูดถึงประโยค Aktiv 
เทียบเคียงในลกัษณะคลา้ยเป็นคู่ตรงกนัขา้มเพื่อให้ง่ายต่อการท าความเขา้ใจ แต่ประโยค Aktiv 
และประโยค Passiv จะเป็นคู่ตรงกนัขา้มกนัอยา่งแทจ้ริงหรือไม่นั้นจะไดพ้บค าตอบในบทความน้ี 
ซ่ึงเน้ือหาโดยรวมและประโยคตวัอย่างส่วนใหญ่เรียบเรียงคดัลอกและดดัแปลงมาจาก Duden 
(2016, pp. 556-570), Fleischer, Helbig, & Lerchner (2001, pp. 239-248), Helbig & Buscha 
(1993, pp. 161-188), Stalb (1993, p. 198) และพรสรรค ์วฒันางกรู (2553, pp. 189-214) 
 โดยทัว่ไปเป็นท่ีเขา้ใจกนัว่า ประโยค Aktiv หมายถึง โครงสร้างประโยคท่ีประธานเป็น
ผูท้  ากริยาหรือท าส่ิงท่ีเกิดข้ึนในประโยคนั้น (Tätigkeitsform) เช่น Die Kinder essen Pizza. / เด็ก ๆ
กินพิซซา ส่วนประโยค Passiv หมายถึง โครงสร้างประโยคท่ีประธานซ่ึงอยู่ในรูป Nominativ  
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ไม่ได้เป็นผูก้ระท ากริยา แต่กลับเป็นผูท่ี้ถูกกริยากระท า (Leideform)  เช่น Das Kind wird oft 
geschlagen. / เด็กคนนั้นถูกตีบ่อย 
 ในเชิงไวยากรณ์ เม่ือพูดถึงประโยค Aktiv และ Passiv โดยหลกัจะเป็นเร่ืองเก่ียวกบั Genus 
Verbi (วาจก) ซ่ึงหมายถึง กริยาของประโยคท่ีแสดงวา่ส่ิงท่ีเกิดข้ึนนั้นประธานเป็นผูก้ระท าหรือ
ประธานเป็นผูถู้กกระท า  ในภาษาเยอรมัน Genus Verbi แบ่งออกเป็น Aktiv (กรรตุวาจก) และ 
Passiv (กรรมวาจก)  
 แต่เม่ือศึกษาในรายละเอียดจะพบว่า เร่ืองประธานเป็นผูก้ระท า (Aktiv) หรือประธานเป็น
ผูถู้กกระท า (Passiv) ท่ีกล่าวมาขา้งตน้นั้น ไม่สามารถใชเ้ป็นเกณฑ์ในการแบ่งแยกความแตกต่าง
ระหวา่งประโยค Aktiv และ ประโยค Passiv ไดใ้นทุกกรณี เพราะในภาษาเยอรมนั มีบางประโยค
ท่ีโครงสร้างเป็นประโยค Aktiv แต่ในความเป็นจริงประธานมิไดล้งมือกระท าการอะไร เช่น Mein 
Sohn wohnt hier. / ลูกชายของฉันพกัอยู่ท่ีน่ี ในทางกลับกัน บางประโยคท่ีมีโครงสร้างเป็น
ประโยค Passiv แต่ไม่ไดมี้ความหมายของการถูกกระท าเลย เช่น Es wird getanzt. / มีการเตน้ร า 
 ดังนั้ น การท าความเข้าใจประโยค Aktiv และ Passiv จึงควรเพิ่มการพิจารณาในเชิง
ความหมายของการส่ือสารเขา้ไปดว้ย เพราะจะช่วยให้เขา้ใจไดค้รอบคลุมยิ่งข้ึน ซ่ึงหากพิจารณา
ในเชิงความหมายก็อาจสรุปไดว้่า โดยหลกัแลว้ ความแตกต่างระหว่างประโยคสองชนิดน้ีเป็น
เร่ืองของมุมมองต่อเหตุการณ์ท่ีตอ้งการจะถ่ายทอดหรือพูดถึง ประโยค Aktiv ถ่ายทอดเหตุการณ์
โดยเน้นท่ีผูก้ระท า หรือมองจากมุมมองของผูก้ระท า (ใคร ท าอะไร) ในขณะท่ีประโยค Passiv 
ถ่ายทอดถึงส่ิงท่ีเกิดข้ึน (เกดิอะไรขึ้น)โดยไม่เนน้ผูก้ระท า หรือไม่ตอ้งการกล่าวถึงผูก้ระท าเลย ซ่ึง
หมายความวา่ ส่ิงท่ีเกิดข้ึนส าคญักวา่ผูก้ระท า อยา่งไรก็ตาม หากมีการกล่าวถึงผูก้ระท าในประโยค 
Passiv ข้ึนมาเม่ือใด ค าท่ีบ่งช้ีผูก้ระท ามกัจะอยูใ่นต าแหน่งของประโยคซ่ึงถือวา่เป็นส่วนท่ีบอก
ข้อมูลใหม่และมีน ้ าหนักส าคัญ (rhematische Position) ซ่ึงส่งผลให้การส่ือสารด้วยประโยค 
Passiv ประโยคนั้นกลบัมีการให้ความส าคญักบัผูก้ระท าอีกคร้ัง (Fleischer, Helbig, & Lerchner, 
2001, p. 242) 
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 ในภาษาเยอรมนัแบ่งประโยค Passiv ออกเป็น 2 ประเภท ไดแ้ก่ 
 Vorgangspassiv  
 Zustandspassiv  

 ประโยค Vorgangspassiv มีความหมายแสดงการถูกกระท า ในขณะท่ีประโยค Zustandspassiv 
มีความหมายแสดงถึงสภาพเม่ือถูกกระท าแลว้ ดงัรายละเอียดท่ีจะน าเสนอต่อไป 

1. Vorgangspassiv 
     โครงสร้างพื้นฐานของประโยค Vorgangspassiv คือ  
 werden + Partizip II  
   Das Fenster wird jeden Morgen geöffnet.  
   หนา้ต่างบานน้ีจะถูกเปิดทุกเชา้ 
 Vorgangspassiv แบ่งออกไดเ้ป็น 3 ประเภท (Fleischer, Helbig, & Lerchner, 2001, p. 242)  
ดงัต่อไปน้ี  
 1)  Vorgangspassiv ทีม่ีกริยาเป็น transitive Verben  
 transitive Verben หมายถึงกริยาท่ีตอ้งการกรรมตรง Akkusativ บางคร้ังในประโยค
อาจมีกรรมรอง Dativ ร่วมอยู่ดว้ยก็ได ้แต่เม่ือพูดถึง transitive Verben จะหมายถึงกริยาท่ีตอ้งการ
กรรมตรง Akkusativ  เป็นหลกั ส าหรับตวัอย่างต่อไปน้ีได้ให้ประโยค  Aktiv เทียบเคียงกบั
ประโยค  Passiv ไวด้ว้ยเพื่อท่ีจะท าความเขา้ใจไดง่้ายข้ึน 

ตวัอยา่ง 
a. Aktivsatz:   Ein Geschäftsmann hat den Wagen gekauft.   
   นกัธุรกิจผูห้น่ึงไดซ้ื้อรถคนัน้ีไป 
 Passivsatz:   Der Wagen wurde (von einem Geschäftsmann) gekauft. 
  รถคนันั้นไดถู้กซ้ือไป (โดยนกัธุรกิจผูห้น่ึง) 
b. Aktivsatz:   Der Lehrer schenkt (dem Schüler) den Füller. 
 คุณครูมอบปากกาใหน้กัเรียนเป็นของขวญั 
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  Passivsatz:   Der Füller wird (dem Schüler) (von dem Lehrer) geschenkt. 
 *ปากกาถูกมอบเป็นของขวญั (ใหน้กัเรียน) (โดยคุณครู) 

 2) Vorgangspassiv ทีม่ีกริยาเป็น intransitiv-relative Verben  
 intransitiv-relative Verben (Fleischer, Helbig, & Lerchner, 2001, p. 227) หมายถึง
กริยาท่ีไม่ตอ้งการกรรมตรง Akkusativ แต่ตอ้งการ Ergänzung  อ่ืน ๆ มารองรับ (วิลิตา ศรีอุฬารพงศ,์ 
2559, หนา้ 127-129) เพื่อให้ประโยคนั้น ๆ ส่ือสารไดส้มบูรณ์และถูกตอ้งตามหลกัไวยากรณ์ ซ่ึง
นอกจากรูปประธานแลว้ Ergänzung ดงักล่าวไดแ้ก่ ค  านามในรูปกรรมรอง Dativ (Dativobjekt) 
หรือ ค านามในรูป Genitiv (Genitivobjekt)  หรือ กรรมของค าบุพบท (Präpositionalobjekt)  

ตวัอยา่ง 
c. Aktivsatz:   Wir helfen dem Lehrer. 
        พวกเราช่วยคุณครู 
 Passivsatz:   Dem Lehrer wird (von uns) geholfen. 
        *คุณครูถูกช่วยเหลือ (โดยพวกเรา)  
         คุณครูไดรั้บความช่วยเหลือ (จากพวกเรา) 
d. Aktivsatz:   Wir gedenken der Toten. 
        เราไวอ้าลยัแด่บรรดาผูเ้สียชีวติ  
 Passivsatz:   Der Toten wird (von uns) gedacht. 
        *บรรดาผูเ้สียชีวติถูกไวอ้าลยั (โดยพวกเรา) 
         บรรดาผูเ้สียชีวติไดรั้บการไวอ้าลยั (โดยพวกเรา) 
e. Aktivsatz:   Wir sorgen für die Kinder. 
        เราดูแลเด็ก ๆ 
 Passivsatz:   Für die Kinder wird (von uns) gesorgt. 
  *เด็ก ๆ ถูกดูแล (โดยพวกเรา) 
  เด็ก ๆ ไดรั้บการดูแล (จากพวกเรา) 



   

                                                                     วารสารรามค าแหง  ฉบับมนุษยศาสตร์  ปีที ่ 39 ฉบับที ่2     
                         23 
 

 จากประโยคตวัอยา่งทั้งหมดขา้งตน้จะเห็นไดว้า่ ตามกฎเกณฑ์ทางไวยากรณ์ภาษาเยอรมนั 
หากแปลงประโยค Aktiv เป็นประโยค Passiv จะมีเพียงค าที่เป็นกรรมตรง Akkusativ ของกริยา
ในประโยค Aktiv เท่านั้นท่ีจะสามารถเปล่ียนรูปเป็นประธาน (Nominativ) ในประโยค Passiv ได ้
(ประโยคตวัอยา่งกลุ่ม a. และ b.) ส่วนค าท่ีเป็นกรรมรอง Dativ (ประโยคตวัอยา่ง c.) หรือ ค าท่ีอยูใ่น
รูป Genitiv (ประโยคตวัอยา่ง d.) ตอ้งคงรูปเดิมไว ้ไม่สามารถเปล่ียนรูปเป็นรูปประธาน Nominativ 
เม่ืออยูใ่นประโยค Passiv ทั้งน้ีรวมถึงกรรมของค าบุพบท (Präpositionalobjekt) ดว้ย (ประโยค
ตวัอยา่ง e.) กฎเกณฑด์งักล่าวส่งผลใหป้ระโยค Passiv ในกลุ่ม c. d. e.ไม่มีรูปประธาน Nominativ 
ปรากฏอยู่ในประโยค (ให้เปรียบเทียบกบัค าว่า der Wagen และ der Füller ในประโยคตวัอยา่ง
กลุ่ม a. และกลุ่ม b.) อยา่งไรก็ตาม ส่ิงน้ีไม่มีผลต่อความหมาย ประโยคเหล่านั้นก็ยงัคงความหมาย
ของ Passiv ไดอ้ยูเ่ช่นกนั 

 3) Vorgangspassiv ทีม่ีกริยาเป็น intransitiv-absolute Verben  
  intransitiv-absolute Verben (Fleischer, Helbig, & Lerchner, 2001, p. 227) หมายถึง
กริยาท่ีไม่ตอ้งการ Ergänzung ใด ๆ นอกจากประธาน กล่าวคือ เป็นกริยาท่ีไม่ตอ้งการกรรมใด ๆ
มารองรับเลย  
  ตวัอยา่ง 

Aktivsatz:  Man tanzt. ผูค้นเตน้ร า 
Passivsatz:  Es wird getanzt. มีการเตน้ร า 

 กริยา tanzen ในประโยคขา้งตน้เป็นกริยาท่ีไม่ตอ้งการกรรม ดงันั้น แมจ้ะแปลงประโยค 
Man tanzt ให้เป็นรูปประโยค Passiv แต่ก็ไม่มีผูใ้ดถูกกระท าอยู่ดี รูปประโยค Passiv ถูกใชเ้พื่อ
เนน้ส่ิงท่ีเกิดข้ึนโดยไม่ตอ้งการกล่าวถึงผูก้ระท า ส่วนค าวา่ es ใชเ้พื่อเติมต าแหน่งวา่งหนา้ประโยค
ให้เต็ม (Platzhalter) (กรกช อตัตวิริยะนุภาพ, 2553, หนา้ 37)  เน่ืองจากประโยคน้ีหากเขียนเพียงแค่ 
*Wird getanzt. ก็จะเป็นประโยคท่ีผดิหลกัไวยากรณ์ 
 เร่ือง Vorgangspassiv ยงัมีอีกประเด็นหน่ึงท่ีขอกล่าวแทรกในท่ีน้ี คือ การใช ้Vorgangspassiv 
ส่ือสารเพื่อออกค าสั่ง (พรสรรค ์วฒันางกรู, 2553, หนา้ 199)  
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ตวัอยา่ง 

 Jetzt wird gearbeitet.  
 เอาล่ะ ตอนน้ีท างานไดแ้ลว้ 
 Jetzt wird aber geschlafen.  
 เอาล่ะ ตอนน้ีตอ้งนอนแลว้ 
 มีขอ้สังเกตว่า ประโยคตวัอย่างขา้งตน้ไม่ไดมี้โครงสร้างเป็นประโยคค าสั่ง แต่ใช้ส่ือสาร
เพื่อออกค าสั่ง โครงสร้างของประโยคเป็นประโยค Passiv แต่ความหมายไม่ไดแ้สดงวา่มีผูใ้ดถูก
กระท า นอกจากน้ียงัเป็นประโยคท่ีไม่มีประธานทางไวยากรณ์ปรากฏในประโยค แต่แน่นอนว่า 
ในความเป็นจริงมีผูก้ระท า กล่าวคือ มีผูท่ี้จะตอ้งท างาน หรือ ผูท่ี้จะตอ้งนอน (ตามค าสั่ง) ซ่ึง
ผูก้ระท าจะเป็นใครนั้น ผูอ่้านจะทราบจากบริบทเท่านั้น ไม่สามารถทราบไดจ้ากเน้ือความในประโยค 

2.   Zustandspassiv 
 โครงสร้างพื้นฐานของประโยค Zustandspassiv คือ  
  sein + Partizip II  
  Das Fenster ist geöffnet.  
 หนา้ต่างบานน้ีเปิดอยู ่

Zustandspassiv คือรูป Passiv ท่ีแสดงถึงสภาพที่เป็นหลังจากที่ถูกกระท าแล้ว นอกจาก
โครงสร้างพื้นฐานของ Zustandspassiv (sein + Partizip II) แลว้ ยงัมีโครงสร้าง Passiv อีกรูปหน่ึง
ที่มีความคล้ายคลึงกับ Zustandspassiv ซ่ึงมีช่ือเรียกว่า bleiben-Passiv โครงสร้างของ bleiben-
Passiv คือ 
  bleiben + Partizip II 
  Das Fenster bleibt geöffnet. 
  หนา้ต่างเปิดทิ้งไว ้
 ประโยค Das Fenster ist geöffnet. และ Das Fenster bleibt geöffnet. เหมือนกนัตรงท่ี ทั้งสอง
ประโยคต่างแสดงถึงสภาพท่ีเป็นหลงัจากท่ีถูกกระท า แต่ประโยค bleiben-Passiv แสดงถึงมิติของ 
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เวลาท่ีต่อเน่ืองยาวนานกวา่ (kontinuativ) เพื่อให้เห็นภาพรวมทั้งหมดชดัเจนยิ่งข้ึนขอให้พิจารณา
จากประโยคตวัอยา่งต่อไปน้ี (Fleischer, Helbig, & Lerchner, 2001, p. 241)   

 ตวัอยา่ง 

Aktivsatz:   Der Vater öffnet das Fenster.  
  คุณพอ่เปิดหนา้ต่าง 

Vorgangspassiv:  Das Fenster wird (von dem Vater) geöffnet. 
  *หนา้ต่างถูกเปิด (โดยคุณพอ่) 

Zustandspassiv:  Das Fenster ist geöffnet. 
  หนา้ต่างเปิดอยู ่
 bleiben- Passiv:   Das Fenster bleibt geöffnet.  
  หนา้ต่างเปิดทิ้งไว ้ 

 ส่ิงหน่ึงท่ีควรใส่ใจเก่ียวกบัเร่ือง Zustandspassiv เพื่อไม่ให้เกิดความเขา้ใจผิดคือ ประโยคท่ี
มีโครงสร้าง sein + Partizip II ไม่ไดเ้ป็น Zustandspassiv ทุกประโยค ขอให้ดูประโยคตวัอยา่ง
ต่อไปน้ีเปรียบเทียบกนั (Helbig & Buscha, 1993, pp. 176-177)   

 ตวัอยา่ง 
a.  Zustandspassiv:   Der Brief ist geschrieben.  
    จดหมายเขียนเสร็จแลว้  
b.  adjektivisches Prädikativ:   Der Mann ist begabt.   
     ผูช้ายคนนั้นมีพรสวรรค ์
c.  Perfekt aktiv:   Die Frucht ist gereift.  
                               (Die Frucht reift.) 
        ผลไมสุ้กแลว้ 
d.  Zustandsreflexiv:   Das Mädchen ist verliebt.  
  (Das Mädchen verliebt sich.) 
 หญิงสาวตกอยูใ่นหว้งรัก 
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จากประโยคตัวอย่างทั้ ง ส่ีประโยคข้างต้นมีเพียงประโยค a. เท่านั้ นท่ีเป็นประโยค 

Zustandspassiv อีกสามประโยคท่ีเหลือนั้น แมจ้ะมีโครงสร้างคลา้ยกบัประโยคแรก แต่กลบัเป็น
ประโยค Aktiv ไม่ใช่ Zustandspassiv และไม่มีความหมายแสดงสภาพที่ถูกกระท า ประโยคท่ี
เป็น Zustandspassiv นั้นจะตอ้งสามารถยอ้นกลบัไปไดว้า่เป็นสภาพหรือผลท่ีเกิดจากการกระท า
เหมือนอยา่งเช่นประโยค a. ซ่ึงอาจยอ้นกลบัไปไดด้งัน้ีคือ  
 Aktivsatz:  Mein Mann schreibt den Brief.  
    สามีของฉนัเขียนจดหมาย 
 Vorgangspassiv:  Der Brief wird (von meinem Mann) geschrieben. 
    จดหมายถูกเขียน (โดยสามีของฉนั)  
 Zustandspassiv: Der Brief ist geschrieben. 
   จดหมายเขียนเสร็จแลว้ 
 ประโยค b. ค  าวา่ begabt เป็นค าคุณศพัทจึ์งใชก้บั Verb sein 
 ประโยค c. ค าวา่ ist gereift เป็นรูปอดีต (Perfekt) ของกริยา reifen และท่ีใช ้Verb sein เป็น
เพราะวา่กริยา reifen เป็นกริยาท่ีมีการเปล่ียนแปลงสภาพจึงตอ้งใชรู้ป  sein + Partizip II  ไม่ใชรู้ป 
haben + Partizip II  ในการสร้างรูปอดีตเหมือนกริยาส่วนใหญ่ 
 ส่วนประโยค d. นั้น ค าวา่ ist verliebt มาจาก reflexives Verb (sich verlieben) ซ่ึงมีความหมายวา่ 
ตกหลุมรัก 
 
รูปประโยคแบบอืน่ในภาษาเยอรมันทีแ่สดงนัย Passiv 
 ในภาษาเยอรมนัมีรูปประโยคแบบอื่น ๆ เป็นจ านวนมากที่แสดงนัยของ Passiv โดย                  
ไม่จ  าเป็นตอ้งมีโครงสร้างแบบประโยค Passiv (werden + Partizip II / sein + Partizip II) ประโยค
ลกัษณะดงักล่าวมีช่ือเรียกในภาษาเยอรมนัวา่ Passiv-Paraphrasen (หรือ Konkurrenzformen des 
Passivs) ต่อไปจะเป็นการน าเสนอ Passiv-Paraphrasen ในรูปแบบต่างๆท่ีไดร้วบรวมมา โดยแบ่ง
ออกเป็น 2 กลุ่มดงัน้ี  
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 Passiv-Paraphrasen ท่ีแสดงความหมายของการถูกกระท า 
 Passiv-Paraphrasen ท่ีแสดงความหมายของการถูกกระท า +  ความหมายของ  

Modalverb (können / müssen / dürfen/ sollen) 
 1.   Passiv-Paraphrasen ทีแ่สดงความหมายของการถูกกระท า 
 Passiv-Paraphrasen ในกลุ่มน้ีไดแ้ก่ 
 1)  โครงสร้าง bekommen / kriegen +  Partizip II 
 ตวัอยา่ง 
 Er bekommt / kriegt den Führerschein entzogen. 
 เขาถูกยดึใบขบัข่ี  
 ประโยคตวัอย่างขา้งตน้เป็นประโยคที่น่าสนใจมาก เพราะปกติแล้วค าว่า bekommen / 
kriegen มีความหมายว่า ได้รับ (ค าว่า kriegen โดยมากใช้ในภาษาพูด) แต่ประโยคน้ีกลับมี
ความหมายตรงกนัขา้ม คือ ประธานของประโยคไม่ไดรั้บอะไรแต่ถูกยึดใบขบัข่ีไป ขอ้สังเกตอีก
อย่างหน่ึงคือ ส่ิงท่ีถูกยึดคือ ใบขับขี่ ไม่ใช่ เขา (ประธานของประโยคไม่ไดเ้ป็นผูถู้กกระท า) แต่
เป็นใบขบัข่ีท่ีถูกยดึไปจากเขา 
 2)  Funktionsverbgefüge  
 Funktionsverbgefüge คือ ชุดค าท่ีประกอบดว้ยค ากริยาท่ีน าไปใชร่้วมกบัค านามหรือ
ร่วมกับค าบุพบทและค านาม โดยใช้เป็นชุดค าตายตวัและมีความหมายเฉพาะของชุดค านั้ น 
Funktionsverbgefüge ท่ีประกอบดว้ยกริยา bekommen / erfahren / erhalten / finden / gehen / 
gelangen / kommen จะแสดงความหมายท่ีเป็น Passiv  (Fleischer,  Helbig, & Lerchner, 2001, p. 241)  

 ตวัอยา่ง 

 Der Vorschlag findet Anerkennung.   
 (Der Vorschlag wird anerkannt.) (Duden, 2016, p. 562) 
 ขอ้เสนอแนะนั้นไดรั้บการยอมรับ  
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Das Drama kam nie zur Aufführung.  
   (Das Drama wurde nie aufgeführt.) 
 บทละครเร่ืองนั้นไม่เคยถูกน าไปแสดงเลย  

3)  โครงสร้างประโยคทีป่ระกอบด้วยกริยา reflexiv (reflexive Formen)  
 ตวัอยา่ง 

Das Problem wird sich bald lösen.   
(Das Problem wird bald gelöst werden.) (Stalb, 1993, p. 198) 

ปัญหาน้ีจะไดรั้บการแกไ้ขในไม่ชา้ 
Was verkauft sich gut bei eBay ?   
(Was wird gut bei eBay verkauft?) 
อะไรบา้งท่ีขายดีในอีเบย?์ 

ขอ้สังเกต ประโยคท่ีมีกริยา reflexiv ไม่ไดมี้ความหมายแสดงนยั Passiv ทุกประโยคเสมอไป 
กริยา reflexiv จะแสดงความหมายท่ีมีนยั Passiv เฉพาะในประโยคที่ประธานไม่ไดเ้ป็นผูก้ระท า
ส่ิงท่ีเกิดข้ึนในประโยคเท่านั้น แต่ถา้หากประธานของประโยคเป็นผูก้ระท า (Agens) กริยา Reflexive 
นั้นก็จะมีความหมายเป็น Aktiv  
  ตวัอยา่ง 
   Der Richter versteht sich als Vertreter der Gerechtigkeit. (Stalb, 1993, p. 198)  

   ท่านผูพ้ิพากษามองวา่ตนเองเป็นตวัแทนแห่งความยติุธรรม 
2.   Passiv-Paraphrasen ที่แสดงความหมายของการถูกกระท าร่วมกับความหมายของ 

Modalverb (können / müssen / dürfen / sollen) 
 Passiv-Paraphrasen กลุ่มน้ีนอกจากแสดงความหมายท่ีมีนยั Passiv แลว้ ยงัมีความหมาย
ของ Modalverb รวมอยูด่ว้ย เช่น ค าวา่ können (สามารถ) müssen (ตอ้ง) และ dürfen (มกัพบใน
รูปปฏิเสธซ่ึงจะแปลวา่ หา้ม) sollen (ควรจะ) เพื่อให้เขา้ใจง่ายข้ึนจะขอยกตวัอย่างเปรียบเทียบ
เป็นภาษาไทย เช่น ปัญหาได้รับการแกไ้ข (มีนยั Passiv อยา่งเดียว) ปัญหาต้องได้รับการแกไ้ข (มีนยั 
Passiv + ตอ้ง) บางคร้ัง ล าพงัในประโยคท่ีเป็น Passiv-Paraphrasen เอง อาจมีความไม่ชัดเจนว่า              
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มีความหมายวา่ สามารถ/ ตอ้ง/ หา้ม/ หรือ ควร จึงตอ้งอาศยับริบทในการตีความดว้ย 
 Passiv-Paraphrasen ท่ีแสดงความหมายของการถูกกระท าร่วมกบัความหมายของ Modalverb 
(können / müssen / dürfen/ sollen) มีดงัต่อไปน้ี 

1)  โครงสร้าง sein / bleiben + zu + Infinitiv (Stalb, 1993, p.  49, 181) 
 ตวัอยา่ง 
  Sind die Probleme noch zu lösen?   
  (Können die Probleme noch gelöst werden?) 
  ปัญหาเหล่าน้ียงัสามารถแกไ้ขไดห้รือไม่ 
  Was ist gegen die Krisen zu unternehmen?  
  (Was kann / muss gegen die Krise unternommen werden?) 
  มีอะไรท่ีจะท าได ้/ ตอ้งท า บา้งเพื่อต่อสู้กบัวกิฤติคร้ังน้ี 
 Die Schwere der Krise ist nicht zu unterschätzen. 
   (Die Schwere der Krise darf nicht unterschätzt werden.) 
 ความรุนแรงของวกิฤติคร้ังน้ีเป็นส่ิงท่ีหา้มประมาทโดยเด็ดขาด 
  Das Resultat bleibt abzuwarten. (Fleischer, Helbig, & Lerchner, 2001, p. 242)
 (Das Resultat muss abgewartet werden.) 
 ผลลพัธ์จะเป็นอยา่งไรนั้นยงัตอ้งรอดูกนัไป 
 2)  โครงสร้าง gehen + (zu) + Infinitiv (Duden, 2016, p. 562) 
  ตวัอยา่ง 

Die Datei geht nicht (zu) öffnen. 
(Die Datei kann nicht geöffnet werden.) 
ไฟลน้ี์เปิดไม่ได ้

  3)  โครงสร้าง es gibt + zu + Infinitiv (Fleischer, Helbig, & Lerchner, 2001, p. 242) 
โครงสร้างน้ีมกัใชใ้นภาษาพดู 
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 ตวัอยา่ง 
  Es gibt hier viel zu lesen.  
  (Es kann / muss hier viel gelesen werden.)  
  ท่ีน่ีมีอะไรใหอ่้านเยอะ / ท่ีน่ีมีอะไรตอ้งอ่านเยอะ 
 4)  โครงสร้าง sich lassen +  Infinitiv (Stalb, 1993, p. 181) 
  ตวัอยา่ง 

Das Fenster lässt sich nicht öffnen. 
(Das Fenster kann nicht geöffnet werden.) 
หนา้ต่างบานน้ีเปิดไม่ได ้
Was lässt sich gut bei eBay verkaufen?  
(Was kann gut bei eBay verkauft werden?) 
อะไรบา้งท่ีจะ(สามารถ)ขายไดดี้ในอีเบย ์

 หากลองเปรียบเทียบประโยคน้ีกบัประโยคตวัอยา่งในหวัขอ้ 2.1.3 
           Was verkauft sich gut bei eBay?  (Was wird gut bei eBay verkauft?) 
           อะไรบา้งท่ีขายดีในอีเบย?์ 
 จะเห็นวา่ แมว้า่ทั้งสองประโยคจะดูมีความหมายคลา้ยกนั แต่อนัท่ีจริงแลว้มีความแตกต่าง
กนัในรายละเอียด ประโยค Was lässt sich gut verkaufen bei eBay? นั้น พอจะคาดเดาไดว้า่ผูพู้ด
อาจมีความตอ้งการท่ีจะลองขายของในอีเบย์ จึงตอ้งการสอบถามวา่มีอะไรท่ีน่าจะขายไดบ้า้ง แต่
ประโยค Was verkauft sich gut bei eBay?  เป็นการถามเฉย ๆ วา่ ในอีเบยมี์อะไรขายดีบา้ง แต่จะ
ถามเพื่อวตัถุประสงค์ใดนั้นไม่สามารถคาดเดาได้ ขอ้สังเกตท่ีน่าสนใจอีกประการหน่ึงคือ ใน
บริบทท านองน้ี ประโยคตวัอยา่งทั้งสองประโยคซ่ึงเป็น Passiv-Paraphrasen กลบัเป็นท่ีนิยมใช้
มากกวา่ประโยครูป Passiv แทเ้สียอีก 
 5)  โครงสร้าง gehören + Partizip II (Duden, 2016, p. 562)  
         โครงสร้างน้ีนิยมใชเ้ฉพาะถ่ินทางเยอรมนัตอนใตแ้ละในประเทศออสเตรีย 
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 ตวัอยา่ง 
 So ein Lärm gehört doch verboten! (gehören, 2007)  

(So ein Lärm muss / sollte verboten werden!) 
เสียงดงัอยา่งน้ีน่าจะตอ้ง / น่าจะถูกหา้ม 
Ihm gehört geholfen. 
(Ihm muss / sollte geholfen werden.) 
เขาควรจะตอ้ง / ควรจะไดรั้บการช่วยเหลือ 

6)  โครงสร้าง sein + Adjektiv ทีล่งท้ายด้วย  -lich, -bar, -fähig, -abel, -ibel, -sam, -wert 
 ส าหรับ Passiv-Paraphrasen ในโครงสร้าง sein + Adjektiv นั้น ไม่ใช่คุณศพัททุ์กค า
ท่ีลงทา้ยดว้ย Suffix  -lich, -bar, -fähig, -abel, -ibel, -sam, -wert จะมีความหมายท่ีแสดงนยั Passiv 
บ่อยคร้ังท่ี Adjektiv ซ่ึงลงทา้ยดว้ย Suffix เดียวกนั บางค าก็มีความหมายแสดงนยั Aktiv บางค าก็มี
ความหมายแสดงนยั Passiv เช่น Er ist glücklich. เขามีความสุข (Aktiv) / Seine Handschrift ist 
leserlich. ลายมือของเขาอ่านง่าย (Passiv) ต่อไปน้ีจะเป็นประโยคตวัอยา่งโครงสร้าง sein + Adjektiv 
ท่ีมีความหมายเป็น Passiv 
 ตวัอยา่ง 
  Der Artikel ist leicht verständlich. 
 (Der Artikel kann leicht verstanden werden.) 
 บทความน้ีอ่านเขา้ใจง่าย 
 Handys sind als Wecker verwendbar. 
 (Handys können als Wecker verwendet werden.) 
 โทรศพัทมื์อถือสามารถใชเ้ป็นนาฬิกาปลุกได ้
 Der Kranke ist noch nicht transportfähig. 
 (Der Kranke darf / sollte noch nicht transportiert werden.) 
 ผูป่้วยรายน้ียงัหา้ม / ยงัไม่ควรเคล่ือนยา้ย. 
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Die Qualität war noch akzeptabel. 
 Die Qualität konnte noch akzeptiert werden. 
 คุณภาพยงัพอรับได ้
 Die Währung ist konvertibel. 
 Die Währung kann konvertiert werden. 
 เงินสกุลน้ีสามารถแลกเป็นเงินสกุลอ่ืนได ้
 Die Ausbreitung des Coronavirus ist unaufhaltsam. 
 (Die Ausbreitung des Coronavirus kann nicht aufgehalten werden.) 
 การแพร่ระบาดของเช้ือไวรัสโคโรนาไม่สามารถยบัย ั้งได ้
 Der Film ist sehenswert. 
 (Der Film sollte gesehen werden.) 
 ภาพยนตร์เร่ืองน้ีน่าดู 
 
บทสรุป 
 การท าความเข้าใจเร่ืองประโยค Passiv และ Passiv-Paraphrasen ในภาษาเยอรมนันั้น
ค่อนขา้งจะเป็นเร่ืองยากส าหรับคนไทยท่ีเรียนภาษาเยอรมนั เน่ืองจากภาษาไทยมีความแตกต่าง
จากภาษาเยอรมนัค่อนขา้งมาก ส าหรับเร่ือง  Passiv นั้น อาจกล่าวไดว้า่ มีเพียงรูปประโยค Passiv 
พื้นฐานเท่านั้นท่ีภาษาเยอรมนัและภาษาไทยมีโครงสร้างคล้ายคลึงกนั กล่าวคือ มีกรรมการก 
(ผูถู้กกระท า) เป็นประธานโดยมกัจะวางอยู่ตน้ประโยค และมีรูปกรรมวาจกคลา้ยกนั กล่าวคือ 
ประกอบดว้ย กริยานุเคราะห์ + สกรรมกริยา (werden + Partizip II และ ถูก/โดน + สกรรมกริยา) 
นอกจากน้ีแลว้ก็แทบจะไม่มีโครงสร้างประโยคเน้นกรรมแบบใดคลา้ยคลึงกนัเลย ขอให้ศึกษา
เพิ่มเติมจากงานเขียนของจินดา งามสุทธิ (2522, หนา้ 129-156) นววรรณ พนัธุเมธา (2522, หนา้ 
271-277) อุปกิตศิลปสาร (2524, หนา้ 119-122) และรัฐพล ทองแตง (2552, หนา้ 19-27)  โดยเฉพาะ 
Passiv-Paraphrasen รูปต่าง ๆ ในภาษาเยอรมนัยิ่งมีความแตกต่างจากภาษาไทยค่อนข้างมาก 
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ดงันั้น ในการเรียนรู้เร่ือง Passiv และ Passiv-Paraphrasen ในภาษาเยอรมนัจึงจ าเป็นตอ้งท าความ
เขา้ใจกฎเกณฑ์และโครงสร้างประโยคภาษาเยอรมนัอยา่งละเอียดจนเขา้ใจวิธีการส่ือความหมาย
อยา่งชดัเจน แต่ในการถอดความหมายเป็นภาษาไทยกลบัไม่ควรยึดติดกบัโครงสร้างของประโยค
ภาษาเยอรมนัหรือความหมายของค าแต่ละค าท่ีประกอบข้ึนเป็นโครงสร้างนั้นๆ เพราะอาจท าให้
เกิดความสับสนหรือเข้าใจผิด เช่น Passiv-Paraphrasen ที่เป็นส านวนซ่ึงใช้กริยา bekommen / 
kriegen (ไดรั้บ) หรือ gehören (เป็นของ) นั้น หากผูเ้รียนยงัยึดติดกบัความหมายดั้งเดิมของกริยา
นั้นๆ ก็จะไม่สามารถเขา้ใจความหมายของ Passiv ท่ีส่ือสารอยูใ่นประโยคนั้นไดเ้ลย ผูเ้รียนจึงควร
พยายามท าความเขา้ใจความหมายในภาพรวมและเจตนาในการส่ือสารเป็นหลกั เพราะในระดบั
โครงสร้าง แมภ้าษาเยอรมนัจะแตกต่างจากภาษาไทยอยูม่ากก็จริง แต่ในระดบัความหมายนั้น อาจ
กล่าวไดว้า่ภาษาไทยซ่ึงเป็นภาษาหน่ึงท่ีมีความรุ่มรวยและหลากหลายไม่แพภ้าษาใดนั้นมีถอ้ยค า
ส านวนเพียงพอท่ีจะสามารถส่ือสารใจความเดียวกบัประโยคในภาษาเยอรมนัไดอ้ยา่งไม่มีปัญหา
มากนกั 
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